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Entwurf vom 07.07.2009Projet du 07.07.2009

Loi

du 

sur la péréquation financière intercommunale (LPFI)

Le Grand Conseil du canton de Fribourg

Vu l’article 133 de la Constitution du canton de Fribourg du 16 mai 2004;

Vu le message du Conseil d’Etat du 7 juillet 2009;

Sur la proposition de cette autorité,

Décrète:

CHAPITRE PREMIER 

Principes

Art. 1 Objet

La présente loi instaure une péréquation financière directe entre les commu-
nes.

Art. 2 Système de péréquation
1 Les effets péréquatifs sont réalisés au moyen de deux instruments distincts, 
qui sont la péréquation des ressources et la péréquation des besoins.
2 Les subventions cantonales octroyées par l’Etat aux communes en tant que 
collectivités chargées de tâches publiques et les participations de celles-ci à des 
dépenses cantonales ainsi que les répartitions de dépenses communales effec-
tuées par l’Etat n’utilisent pas de critères de péréquation financière.
3 Les montants de péréquation versés aux communes bénéficiaires conformé-
ment à la présente loi leur sont accordés sans affectation.

Gesetz

vom 

über den interkommunalen Finanzausgleich (IFAG)

Der Grosse Rat des Kantons Freiburg

gestützt auf Artikel 133 der Verfassung des Kantons Freiburg vom 16. Mai 
2004;

nach Einsicht in die Botschaft des Staatsrats vom 7. Juli 2009;

auf Antrag dieser Behörde,

beschliesst:

1. KAPITEL 

Grundsätze

Art. 1 Gegenstand

Dieses Gesetz schafft einen direkten Finanzausgleich unter den Gemeinden.

Art. 2 Ausgleichssystem
1 Die Ausgleichswirkungen werden mit zwei gesonderten Instrumenten erzielt, 
dem Ressourcenausgleich und dem Bedarfsausgleich.
2 Für die Beiträge des Kantons an die Gemeinden in ihrer Funktion als Körper-
schaften, die öffentliche Aufgaben wahrnehmen, für die Beteiligung der Ge-
meinden an Ausgaben des Kantons und für die Aufteilung von Gemeindeaus-
gaben durch den Kanton werden keine Finanzausgleichskriterien verwendet.
3 Die Beträge an die Gemeinden, die nach diesem Gesetz begünstigt sind, wer-
den ohne Zweckbindung ausgerichtet.
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2. KAPITEL 

Ressourcenausgleich

Art. 3 Ziel

Ziel des Ressourcenausgleichs ist es, die Unterschiede im Steuerpotenzial der 
Gemeinden teilweise auszugleichen.

Art. 4 Steuerpotenzial

Das Steuerpotenzial im Sinne dieses Gesetzes entspricht für jede Gemeinde der 
Summe ihrer Pro-Kopf-Erträge folgender Steuereinnahmen:

a) einfache Kantonssteuer auf dem Einkommen der natürlichen Personen;

b) einfache Kantonssteuer auf dem Vermögen der natürlichen Personen;

c) Kantonssteuer auf den Kapitalleistungen;

d) Gemeindeanteil an der Quellensteuer;

e) einfache Kantonssteuer auf dem Gewinn der juristischen Personen;

f) einfache Kantonssteuer auf dem Kapital der juristischen Personen;

g) Liegenschaftssteuer zu einem Steuersatz von 3‰ auf der Summe der Steu-
erwerte der im Gemeindegebiet gelegenen Liegenschaften der natürlichen 
und juristischen Personen; die Steuerwerte werden vom Amt festgelegt, 
das für die Verwaltung der direkten Steuern zuständig ist;

h) Gemeindeanteil an der Motorfahrzeugsteuer.

Art. 5 Steuerpotenzialindex
1 Der Steuerpotentialindex jeder Gemeinde ergibt sich aus den folgenden Re-
chenoperationen:

a) Für jede Gemeinde wird pro Referenzjahr für jede in Artikel 4 dieses Ge-
setzes vorgesehene Steuereinnahme der Ertrag pro Einwohner berechnet.

b) Für die drei Referenzjahre wird der Jahresdurchschnitt pro Gemeinde und 
pro Art der Steuereinnahme bestimmt.

c) Die kumulierten Erträge aller Gemeinden werden durch die Bevölkerungs-
zahl des Kantons geteilt.

d) Für jede Gemeinde wird das Verhältnis zwischen den durchschnittlichen 
Erträgen, die sich aus Buchstabe b dieses Artikels ergeben, und den durch-
schnittlichen Erträgen des Kantons, die sich aus Buchstabe c dieses Arti-
kels ergeben, berechnet.

CHAPITRE 2 

Péréquation des ressources

Art. 3 Objectif

La péréquation des ressources a pour objectif de compenser partiellement les 
disparités du potentiel fiscal des communes.

Art. 4 Potentiel fiscal

Le potentiel fiscal au sens de la présente loi correspond, pour chaque com-
mune, au total des rendements par habitant des ressources fiscales suivantes:

a) l’impôt cantonal de base sur le revenu des personnes physiques;

b) l’impôt cantonal de base sur la fortune des personnes physiques;

c) l’impôt cantonal sur les prestations en capital;

d) la part communale de l’impôt à la source;

e) l’impôt cantonal de base sur le bénéfice des personnes morales;

f) l’impôt cantonal de base sur le capital des personnes morales;

g) la contribution immobilière, calculée au taux de 3‰ sur le total des valeurs 
fiscales déterminées par le Service chargé de l’administration des impôts 
directs pour les immeubles sis sur le territoire communal appartenant aux 
personnes physiques et aux personnes morales;

h) la part communale de l’impôt sur les véhicules.

Art. 5 Indice du potentiel fiscal
1 L’indice du potentiel fiscal de chaque commune résulte des opérations de 
calcul suivantes:

a) pour chaque commune, il est calculé, par année de référence, le rendement 
par habitant de chaque type de ressources fiscales prévues à l’article 4 de 
la présente loi;

b) pour les trois années de référence, il est établi la moyenne annuelle, par 
commune et type de ressources;

c) les rendements cumulés de toutes les communes sont divisés par le chiffre 
de la population du canton;

d) pour chaque commune, il est calculé le rapport entre ses rendements 
moyens découlant de la lettre b du présent article et les rendements moyens 
du canton découlant de la lettre c du présent article;
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e) Das Resultat dieser Rechenoperation ergibt einen Teil-Steuerpotenzialin-
dex pro Gemeinde und Art der Steuereinnahme, wobei der Index der Ge-
samtheit der Gemeinden 100,00 Punkten entspricht.

f) Die Teil-Steuerpotenzialindizes werden entsprechend dem relativen Anteil 
jeder Steuereinnahme an den gesamten Steuereinnahmen der Referenz-
periode gewichtet.

2 Die Referenzperiode umfasst die drei letzten aufeinander folgenden Steuer-
jahre, für die die Statistik des Amts vorliegt, das für die Verwaltung der direk-
ten Steuern zuständig ist.
3 Der Steuerpotenzialindex wird auf zwei Stellen nach dem Komma berechnet, 
die gegebenenfalls aus einer abschliessenden Rundung resultieren.
4 Der Wert des Steuerpotenzialindexes wird nicht durch eine obere oder untere 
Grenze beschränkt.
5 Die mathematische Formel zur Berechnung des Steuerpotenzialindexes ist 
unter Ziffer 1 im Anhang dieses Gesetzes aufgeführt.

Art. 6 Als Ressourcenausgleich zu verteilende Summe
1 Die jährlich als Ressourcenausgleich zu verteilende Summe entspricht 2,6% 
des Steuerpotenzials der Gesamtheit der Gemeinden.
2 Der Betrag wird gemäss den Bestimmungen dieses Gesetzes von den bei-
tragspflichtigen Gemeinden finanziert und auf die begünstigten Gemeinden 
verteilt.

Art. 7 Beitragspflichtige Gemeinden
1 Gemeinden mit einem Steuerpotenzialindex von mehr als 100,00 Punkten 
leisten Beiträge zugunsten der begünstigten Gemeinden.
2 Jede beitragspflichtige Gemeinde leistet im Verhältnis zu ihrer Bevölkerungs-
zahl, die mit ihrem Steuerpotenzialindex gewichtet wird, einen Beitrag an die 
zu verteilende Summe.
3 Die mathematische Formel zur Berechnung der Beträge, die den beitrags-
pflichtigen Gemeinden auferlegt werden, ist unter Ziffer 2 im Anhang dieses 
Gesetzes aufgeführt.

Art. 8 Begünstigte Gemeinden
1 Gemeinden mit einem Steuerpotenzialindex von weniger als 100,00 Punkten 
erhalten einen Ressourcenausgleich.

e) le résultat de cette opération correspond à un indice du potentiel fiscal 
partiel par commune et par type de ressources, l’indice de l’ensemble des 
communes valant 100,00 points;

f) les indices du potentiel fiscal partiels sont pondérés en fonction du poids 
relatif de chaque type de ressources par rapport à l’ensemble des ressources 
dans la période de référence.

2 La période de référence correspond aux trois années fiscales consécutives 
les plus récentes pour lesquelles les statistiques publiées du Service chargé de 
l’administration des impôts directs sont disponibles.
3 L’indice du potentiel fiscal est calculé à deux chiffres après la virgule, qui 
résultent, le cas échéant, d’un arrondi final.
4 La valeur de l’indice du potentiel fiscal n’est pas bloquée par des limites 
supérieures ou inférieures.
5 La formule mathématique du calcul de l’indice du potentiel fiscal fait l’objet 
du chiffre 1 de l’annexe à la présente loi.

Art. 6 Somme à répartir au titre de la péréquation des ressources
1 La somme à répartir annuellement au titre de la péréquation des ressources 
correspond à 2,6% du potentiel fiscal de l’ensemble des communes.
2 Elle est financée par les communes contributives et répartie entre les commu-
nes bénéficiaires conformément aux dispositions de la présente loi.

Art. 7 Communes contributives
1 Les communes ayant un indice du potentiel fiscal supérieur à 100,00 points 
versent des contributions en faveur des communes bénéficiaires.
2 Chaque commune contributive participe à la somme à répartir proportionnel-
lement au chiffre de sa population pondéré par son indice du potentiel fiscal.
3 La formule mathématique du calcul des montants perçus auprès des commu-
nes contributives fait l’objet du chiffre 2 de l’annexe à la présente loi.

Art. 8 Communes bénéficiaires
1 Les communes ayant un indice du potentiel fiscal inférieur à 100,00 points 
reçoivent des montants au titre de la péréquation des ressources.
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2 Jede begünstigte Gemeinde hat im Verhältnis ihrer Bevölkerungszahl, die mit 
ihrem Steuerpotenzialindex gewichtet wird, Anspruch auf einen Betrag aus der 
zu verteilenden Summe.
3 Die mathematische Formel zur Berechnung der Beträge, die den begünstig-
ten Gemeinden zustehen, ist unter Ziffer 3 im Anhang dieses Gesetzes aufge-
führt.

3. KAPITEL 

Bedarfsausgleich

Art. 9 Ziel

Der Bedarfsausgleich hat zum Ziel, die Unterschiede im Finanzbedarf der Ge-
meinden teilweise auszugleichen, wobei der Finanzbedarf in Form eines syn-
thetischen Bedarfsindexes ausgedrückt wird, dessen Wert über der nach diesem 
Gesetz festgelegten Schwelle liegt.

Art. 10 Methode zur Messung des Bedarfs

Die Unterschiede im Finanzbedarf der einzelnen Gemeinden werden aufgrund 
von repräsentativen Kriterien festgelegt, für die jährliche Statistiken pro Ge-
meinde verfügbar sind.

Art. 11 Massgebliche Kriterien

Der Finanzbedarf jeder Gemeinde wird aufgrund folgender Kriterien defi-
niert:

a) Bevölkerungsdichte, berechnet aus der Fläche des Gemeindegebiets in km2 
und der Bevölkerungszahl;

b) Beschäftigungsgrad, berechnet aus der Anzahl der Vollzeitbeschäftigten 
auf dem Gemeindegebiet im Verhältnis zur Bevölkerungszahl;

c) Bevölkerungswachstum in einer Zeitspanne von 10 Jahren, berechnet  als 
Verhältnis zwischen der Wachstumsrate der Gemeinde und der Wachstums-
rate des Kantons; das Bevölkerungswachstum wird zur Hälfte berücksich-
tigt;

d) Anzahl der in der Gemeinde wohnhaften Personen im Alter von 80 oder 
mehr Jahren im Verhältnis zur Gesamtbevölkerung der Gemeinde;

e) Anzahl der in der Gemeinde wohnhaften Kinder im schulpflichtigen Alter 
im Verhältnis zur Gesamtbevölkerung der Gemeinde.

2 Chaque commune bénéficiaire a droit à une part de la somme à répartir, 
laquelle correspond à un montant proportionnel au chiffre de sa population 
pondéré par son indice du potentiel fiscal.
3 La formule mathématique du calcul des montants à recevoir par les commu-
nes bénéficiaires fait l’objet du chiffre 3 de l’annexe à la présente loi.

CHAPITRE 3 

Péréquation des besoins

Art. 9 Objectif

La péréquation des besoins a pour objectif de compenser partiellement les be-
soins financiers des communes évalués au moyen d’un indice synthétique des 
besoins dont la valeur dépasse le seuil fixé par la présente loi.

Art. 10 Méthode de mesure des besoins

Les différences de besoins financiers entre les communes sont déterminées sur 
la base de critères représentatifs dont les séries statistiques sont disponibles 
annuellement pour toutes les communes.

Art. 11 Choix des critères

Les besoins financiers de chaque commune sont définis sur la base des critères 
suivants:

a) la densité de la population, selon la surface en kilomètres carrés du terri-
toire communal et le chiffre de la population;

b) le taux d’emploi, selon le nombre d’emplois à plein temps sur le territoire 
communal, proportionnellement au chiffre de la population;

c) la croissance démographique, exprimée par le rapport entre les taux de 
croissance de la commune et du canton, calculée sur une période de dix ans 
et prise en compte pour moitié;

d) le nombre de personnes âgées de 80 ans et plus domiciliées dans la com-
mune, proportionnellement au chiffre total de la population communale;

e) le nombre d’enfants en âge de scolarité obligatoire domiciliés dans la com-
mune, proportionnellement au chiffre total de la population communale.
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Art. 12 Teilindizes des Bedarfs
1 Für jedes der in Artikel 11 aufgezählten Kriterien wird aufgrund der Daten 
der letzten drei aufeinander folgenden Jahre, für die die Statistik verfügbar ist, 
ein Index berechnet, wobei der Index für die Gesamtheit der Gemeinden pro 
Kriterium bei 100,00 Punkten festgelegt wird.
2 Für die Berechnung der Indizes der Bevölkerungsdichte und des Beschäfti-
gungsgrades werden die statistischen Daten durch den natürlichen Logarith-
mus umgeformt.
3 Die mathematischen Formeln zur Berechnung jedes Indexes sind unter Zif-
fer 4 im Anhang dieses Gesetzes aufgeführt.

Art. 13 Gewichtung und Berechnung des synthetischen Bedarfsindexes
1 Aus den in Artikel 12 erwähnten Teilindizes wird gemäss der Gewichtung 
nach Absatz 2 dieses Artikels ein einziger synthetischer Bedarfsindex gebil-
det.
2 Jeder Teilindex wird wie folgt gewichtet:

a) Bevölkerungsdichte: 1/6

b) Beschäftigungsgrad: 1/6

c) Bevölkerungswachstum: 1/6

d) Betagte im Alter von 80 oder mehr Jahren: 1/6

e) Kinder im schulpflichtigen Alter: 2/6.
3 Die mathematische Formel zur Berechnung des synthetischen Bedarfsinde-
xes ist unter Ziffer 5 im Anhang dieses Gesetzes aufgeführt.

Art. 14 Als Bedarfsausgleich zu verteilende Summe
1 Die jährlich als Bedarfsausgleich zu verteilende Summe ist ein fixer Betrag, 
der in Absatz 2 dieses Artikels für einen Zeitraum von 6 Jahren festgelegt ist 
und nach Absatz 3 und 4 dieses Artikels angepasst wird.
2 Der Bedarfsausgleich beträgt 8 Millionen Franken pro Jahr.
3 Der Betrag nach Absatz 2 wird jährlich an die Entwicklung des Landesin-
dexes der Konsumentenpreise angepasst. Der Staatsrat regelt die Einzelheiten 
der Indexierung.
4 Vor Ablauf des Zeitraums nach Absatz 1 dieses Artikels überprüft der Staats-
rat das Volumen des Bedarfsausgleichs, wobei er den zusätzlichen Aufwand, 
den angekündigten Aufwand zu Lasten des Staates und die Ergebnisse dieser 
Massnahme berücksichtigt.

Art. 12 Indices partiels des besoins
1 Pour chacun des critères énumérés à l’article 11, il est calculé un indice sur 
la base des données des trois années consécutives les plus récentes qui sont 
disponibles, l’indice de l’ensemble des communes étant, pour chaque critère, 
fixé à 100,00 points.
2 Les données statistiques des indices relatifs à la densité de la population et au 
taux d’emploi sont transformées par le logarithme naturel.
3 Les formules mathématiques de chaque indice font l’objet du chiffre 4 de 
l’annexe à la présente loi.

Art. 13 Pondération et calcul de l’indice synthétique des besoins
1 Les indices partiels mentionnés à l’article 12 sont réunis en un seul indice 
synthétique des besoins selon la pondération figurant à l’alinéa 2 du présent 
article.
2 Le poids attribué à chaque indice partiel est le suivant:

a) densité de la population: 1/6

b) taux d’emploi: 1/6

c) croissance démographique: 1/6

d) personnes âgées de 80 ans et plus: 1/6

e) enfants en âge de scolarité obligatoire: 2/6.
3 La formule de l’indice synthétique des besoins fait l’objet du chiffre 5 de 
l’annexe à la présente loi.

Art. 14 Somme à répartir au titre de la péréquation des besoins
1 La somme à répartir annuellement au titre de la péréquation des besoins est un 
montant fixe, inscrit à l’alinéa 2 du présent article pour une période de six ans 
et adaptable conformément aux alinéas 3 et 4 du présent article.
2 Le montant de la péréquation des besoins est de 8 millions de francs par an.
3 Le montant inscrit à l’alinéa 2 du présent article est adapté annuellement à 
l’évolution de l’indice suisse des prix à la consommation. Le Conseil d’Etat 
précise les modalités de l’indexation.
4 Avant l’échéance de la période fixée à l’alinéa 1 du présent article, le Conseil 
d’Etat procède à un réexamen du volume de la péréquation des besoins en te-
nant compte des charges supplémentaires et des charges annoncées à supporter 
par l’Etat et des résultats obtenus par cette mesure.
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Art. 15 Finanzierung

Der als Bedarfsausgleich zu verteilende Betrag wird vom Kanton finanziert.

Art. 16 Begünstigte Gemeinden
1 Gemeinden mit einem Bedarfsindex von über 100,00 Punkten erhalten einen 
Bedarfsausgleich.
2 Jede begünstigte Gemeinde hat im Verhältnis zu ihrer Bevölkerungszahl, die 
mit ihrem synthetischen Bedarfsindex gewichtet wird, Anspruch auf einen Be-
trag aus der zu verteilenden Summe.
3 Die mathematische Formel zur Berechnung der Beträge, die den begünstig-
ten Gemeinden zustehen, ist unter Ziffer 6 im Anhang dieses Gesetzes aufge-
führt.

4. KAPITEL 

Gemeinsame Bestimmungen

Art. 17 Statistische Daten und Referenzjahre
1 Nimmt dieses Gesetz auf eine Bevölkerungszahl oder auf ein Verhältnis pro 
Einwohner Bezug, so ist die vom Staatsrat erlassene sogenannte zivilrechtliche 
Bevölkerungszahl massgebend.
2 Für die Daten, die zur Berechnung des interkommunalen Finanzausgleichs 
verwendet werden, gelten die Stichdaten der entsprechenden Statistiken. Feh-
len solche Daten, so ist der 31. Dezember Stichtag.
3 Die Referenzjahre müssen aufeinander folgen.
4 Die Referenzjahre für die Berechnung des Ressourcenausgleichs müssen je 
nach Verfügbarkeit der neuesten statistischen Daten nicht mit den Referenzjah-
ren des Bedarfsausgleichs übereinstimmen.

Art. 18 Durchführung des Finanzausgleichs
1 Der Staatsrat organisiert die Durchführung des Finanzausgleichs gemäss dem 
vorliegenden Gesetz.
2 Folgende Elemente werden jährlich berechnet und sind jedes Jahr Gegen-
stand einer Verordnung des Staatsrats:

a) der Steuerpotenzialindex jeder Gemeinde;

b) die als Ressourcenausgleich zu verteilende Summe;

Art. 15 Financement

La somme à répartir au titre de la péréquation des besoins est financée par 
l’Etat.

Art. 16 Communes bénéficiaires
1 Les communes ayant un indicateur des besoins supérieur à 100,00 points 
reçoivent des montants au titre de la péréquation des besoins.
2 Chaque commune bénéficiaire a droit à une part de la somme à répartir cor-
respondant à un montant proportionnel au chiffre de sa population pondéré par 
son indice synthétique des besoins.
3 La formule mathématique du calcul des montants versés aux communes au 
titre de la péréquation des besoins fait l’objet du chiffre 6 de l’annexe à la 
présente loi.

CHAPITRE 4 

Dispositions communes

Art. 17 Données statistiques et années de référence
1 Lorsque la présente loi se réfère à un chiffre de la population ou à un rapport 
par habitant, c’est le chiffre de la population dite légale arrêté par le Conseil 
d’Etat qui fait foi.
2 Les dates déterminantes des données utilisées pour le calcul de la péréquation 
intercommunale sont celles des statistiques y relatives. A défaut, la date déter-
minante est le 31 décembre.
3 Les années de référence doivent être consécutives.
4 Les années de référence servant au calcul de la péréquation des ressources et 
celles qui servent au calcul de la péréquation des besoins peuvent ne pas être 
identiques, en fonction de la disponibilité des statistiques les plus récentes.

Art. 18 Gestion de la péréquation financière
1 Le Conseil d’Etat organise la gestion de la péréquation financière conformé-
ment à la présente loi.
2 Les éléments suivants sont calculés annuellement et font chaque année l’objet 
d’une ordonnance du Conseil d’Etat:

a) l’indice du potentiel fiscal de chaque commune;

b) la somme à répartir au titre de la péréquation des ressources;
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c) der Betrag, der von jeder im Ressourcenausgleich beitragspflichtigen Ge-
meinde geschuldet wird;

d) der Betrag, der jeder vom Ressourcenausgleich begünstigten Gemeinde 
zusteht;

e) der synthetische Bedarfsindex jeder Gemeinde;

f) die als Bedarfsausgleich zu verteilende Summe, die sich aus dem fixen 
Betrag und der Indexierung zusammensetzt;

g) der Betrag, der jeder vom Bedarfsausgleich begünstigten Gemeinde zu-
steht;

h) die Fälligkeiten der Ein- und Auszahlungen.

Art. 19 Information der Gemeinden

Jede Gemeinde erhält einzeln eine Information mit den sie betreffenden Daten 
nach Artikel 18 Abs. 2.

Art. 20 Periodische Evaluation

Das mit diesem Gesetz geschaffene Finanzausgleichssystem wird periodisch 
evaluiert. Die erste Evaluation findet spätestens nach fünf Anwendungsjah-
ren statt. Einer Überprüfung unterzogen werden namentlich die Ziele jedes 
Ausgleichsinstruments sowie die Relevanz der verwendeten Kriterien und ihre 
Gewichtung. Artikel 14 Abs. 4 des Gesetzes bleibt vorbehalten.

5. KAPITEL 

Übergangs- und Schlussbestimmungen

Art. 21 Verwendung von Klassifikation und Finanzkraftindex

Die Klassifikation und der Finanzkraftindex werden nicht mehr verwendet, 
sobald dieses Gesetz in Kraft tritt. Artikel 22 bleibt vorbehalten.

Art. 22 Verwendung von Klassifikation und Finanzkraftindex 
bei der Aufteilung interkommunaler Lasten

1 Die Abkommen der interkommunalen Zusammenarbeit, wie Statuten, Ver-
einbarungen oder Verträge, die die Klassifikation oder den Finanzkraftindex 
verwenden, sind innert zwei Jahren nach Inkrafttreten dieses Gesetzes anzu-
passen.

c) le montant dû par chaque commune contributive au titre de la péréquation 
des ressources;

d) le montant à recevoir par chaque commune bénéficiaire au titre de la péré-
quation des ressources;

e) l’indice synthétique des besoins de chaque commune;

f) la somme à répartir au titre de la péréquation des besoins, composée du 
montant fixe et de l’indexation;

g) le montant à recevoir par chaque commune bénéficiaire au titre de la péré-
quation des besoins;

h) les échéances des paiements et des versements.

Art. 19 Information aux communes

Chaque commune reçoit individuellement l’information des éléments énumé-
rés à l’article 18 al. 2 la concernant.

Art. 20 Evaluation périodique

Le système de péréquation institué par la présente loi est soumis périodique-
ment à une évaluation, la première devant avoir lieu au plus tard après cinq ans 
d’application. Font notamment l’objet d’un réexamen les objectifs de chaque 
instrument de péréquation, la pertinence des critères retenus et leur pondéra-
tion. L’article 14 al. 4 de la présente loi demeure réservé.

CHAPITRE 5 

Dispositions transitoires et finales

Art. 21 Utilisation de la classification 
et de l’indice de capacité financière

Sous réserve de l’article 22, la classification et l’indice de capacité financière 
ne sont plus utilisés dès l’entrée en vigueur de la présente loi.

Art. 22 Utilisation de la classification et de l’indice de capacité 
financière dans des répartitions de charges intercommunales

1 Les actes de collaboration intercommunale, tels que statuts, conventions ou 
contrats, utilisant la classification ou l’indice de capacité financière doivent 
être adaptés dans un délai de deux ans dès l’entrée en vigueur de la présente 
loi.
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2 Werden diese Abkommen nicht innerhalb der in Absatz 1 erwähnten Frist an-
gepasst, so werden die Kriterien der Klasse und des Finanzkraftindexes durch 
den nach diesem Gesetz berechneten Steuerpotenzialindex ersetzt.
3 Für die Aufteilung der Kosten zwischen den Gemeinden im Bereich der Spi-
talausgaben bleibt Artikel 46 des Gesetzes vom 27. Juni 2006 über das Freibur-
ger Spitalnetz vorbehalten.

Art. 23 Statistische Daten des Bedarfsausgleichs
1 Solange die statistischen Daten betreffend die Vollzeitbeschäftigten, die Per-
sonen im Alter von 80 oder mehr Jahren und die Kinder im schulpflichtigen 
Alter nicht jährlich verfügbar sind, gelten die Daten der eidgenössischen Be-
triebszählung und der eidgenössischen Volkszählung.
2 Solange nicht alle in Artikel 11 aufgezählten Kriterien sich auf Datenreihen 
von drei aufeinander folgenden Jahren stützen können, wird die Berechnung 
aufgrund des letzten oder der letzten zwei aufeinander folgenden Jahre, für die 
Datenreihen verfügbar sind, vorgenommen.

Art. 24 Übergangsrecht für Subventionen

Wird mit diesem Gesetz der Satz einer Subvention geändert, so gelten für Sub-
ventionen, deren schriftliche Zusage nach dem Inkrafttreten dieses Gesetzes 
gemacht wurde, die neuen Modalitäten.

Art. 25 Aufhebung bisherigen Rechts

Das Gesetz vom 23. November 1989 über die Berechnung der Finanzkraft und 
die Klassifikation der Gemeinden (SGF 142.1) wird aufgehoben.

Art. 26 Änderung bisherigen Rechts 
a) Alimentenbevorschussung

Das Einführungsgesetz vom 22. November 1911 zum Schweizerischen Zivil-
gesetzbuch für den Kanton Freiburg (SGF 210.1) wird wie folgt geändert:

Art. 81 Abs. 2
2 Die Hälfte der Beträge der nicht zurückbezahlten Vorschüsse wird 
allen Gemeinden im Verhältnis zur zivilrechtlichen Bevölkerung ge-
mäss den letzten vom Staatsrat festgesetzten Zahlen belastet.

2 A défaut d’adaptation de ces actes à l’échéance du délai mentionné à l’ali- 
néa 1, les critères de la classe ou de l’indice de capacité financière sont rempla-
cés par l’indice du potentiel fiscal calculé selon la présente loi.
3 Pour les répartitions de charges opérées entre les communes dans le domaine 
des dépenses hospitalières, l’article 46 de la loi du 27 juin 2006 concernant le 
Réseau hospitalier fribourgeois demeure réservé.

Art. 23 Données statistiques relatives à la péréquation des besoins
1 Aussi longtemps que les données statistiques relatives aux emplois à plein 
temps, aux personnes âgées de 80 ans et plus et aux enfants en âge de scola-
rité obligatoire ne sont pas disponibles annuellement, ce sont les données du 
recensement fédéral des entreprises et du recensement fédéral de la population 
qui font foi.
2 Aussi longtemps qu’un des critères mentionnés à l’article 11 ne peut pas se 
fonder sur les données de trois années consécutives, le calcul se fait sur une ou 
deux séries annuelles consécutives selon les dernières statistiques disponibles.

Art. 24 Droit transitoire des subventions

Lorsque la présente loi a pour effet de modifier le taux d’une subvention, les 
nouvelles modalités sont applicables aux subventions dont la promesse écrite 
intervient après l’entrée en vigueur de la présente loi.

Art. 25 Abrogation

La loi du 23 novembre 1989 sur le calcul de la capacité financière et la classi-
fication des communes (RSF 142.1) est abrogée.

Art. 26 Modifications 
a) Avances de contributions d’entretien

La loi du 22 novembre 1911 d’application du code civil suisse pour le canton 
de Fribourg (RSF 210.1) est modifiée comme il suit:

Art. 81 al. 2
2 La moitié de la somme représentant les avances non remboursées est 
prise en charge par l’ensemble des communes en proportion de la popu-
lation dite légale, sur la base des derniers chiffres arrêtés par le Conseil 
d’Etat.
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2 Werden diese Abkommen nicht innerhalb der in Absatz 1 erwähnten Frist an-
gepasst, so werden die Kriterien der Klasse und des Finanzkraftindexes durch 
den nach diesem Gesetz berechneten Steuerpotenzialindex ersetzt.
3 Für die Aufteilung der Kosten zwischen den Gemeinden im Bereich der Spi-
talausgaben bleibt Artikel 46 des Gesetzes vom 27. Juni 2006 über das Freibur-
ger Spitalnetz vorbehalten.

Art. 23 Statistische Daten des Bedarfsausgleichs
1 Solange die statistischen Daten betreffend die Vollzeitbeschäftigten, die Per-
sonen im Alter von 80 oder mehr Jahren und die Kinder im schulpflichtigen 
Alter nicht jährlich verfügbar sind, gelten die Daten der eidgenössischen Be-
triebszählung und der eidgenössischen Volkszählung.
2 Solange nicht alle in Artikel 11 aufgezählten Kriterien sich auf Datenreihen 
von drei aufeinander folgenden Jahren stützen können, wird die Berechnung 
aufgrund des letzten oder der letzten zwei aufeinander folgenden Jahre, für die 
Datenreihen verfügbar sind, vorgenommen.

Art. 24 Übergangsrecht für Subventionen

Wird mit diesem Gesetz der Satz einer Subvention geändert, so gelten für Sub-
ventionen, deren schriftliche Zusage nach dem Inkrafttreten dieses Gesetzes 
gemacht wurde, die neuen Modalitäten.

Art. 25 Aufhebung bisherigen Rechts

Das Gesetz vom 23. November 1989 über die Berechnung der Finanzkraft und 
die Klassifikation der Gemeinden (SGF 142.1) wird aufgehoben.

Art. 26 Änderung bisherigen Rechts 
a) Alimentenbevorschussung

Das Einführungsgesetz vom 22. November 1911 zum Schweizerischen Zivil-
gesetzbuch für den Kanton Freiburg (SGF 210.1) wird wie folgt geändert:

Art. 81 Abs. 2
2 Die Hälfte der Beträge der nicht zurückbezahlten Vorschüsse wird 
allen Gemeinden im Verhältnis zur zivilrechtlichen Bevölkerung ge-
mäss den letzten vom Staatsrat festgesetzten Zahlen belastet.

2 A défaut d’adaptation de ces actes à l’échéance du délai mentionné à l’ali- 
néa 1, les critères de la classe ou de l’indice de capacité financière sont rempla-
cés par l’indice du potentiel fiscal calculé selon la présente loi.
3 Pour les répartitions de charges opérées entre les communes dans le domaine 
des dépenses hospitalières, l’article 46 de la loi du 27 juin 2006 concernant le 
Réseau hospitalier fribourgeois demeure réservé.

Art. 23 Données statistiques relatives à la péréquation des besoins
1 Aussi longtemps que les données statistiques relatives aux emplois à plein 
temps, aux personnes âgées de 80 ans et plus et aux enfants en âge de scola-
rité obligatoire ne sont pas disponibles annuellement, ce sont les données du 
recensement fédéral des entreprises et du recensement fédéral de la population 
qui font foi.
2 Aussi longtemps qu’un des critères mentionnés à l’article 11 ne peut pas se 
fonder sur les données de trois années consécutives, le calcul se fait sur une ou 
deux séries annuelles consécutives selon les dernières statistiques disponibles.

Art. 24 Droit transitoire des subventions

Lorsque la présente loi a pour effet de modifier le taux d’une subvention, les 
nouvelles modalités sont applicables aux subventions dont la promesse écrite 
intervient après l’entrée en vigueur de la présente loi.

Art. 25 Abrogation

La loi du 23 novembre 1989 sur le calcul de la capacité financière et la classi-
fication des communes (RSF 142.1) est abrogée.

Art. 26 Modifications 
a) Avances de contributions d’entretien

La loi du 22 novembre 1911 d’application du code civil suisse pour le canton 
de Fribourg (RSF 210.1) est modifiée comme il suit:

Art. 81 al. 2
2 La moitié de la somme représentant les avances non remboursées est 
prise en charge par l’ensemble des communes en proportion de la popu-
lation dite légale, sur la base des derniers chiffres arrêtés par le Conseil 
d’Etat.
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Art. 27 b) Opferhilfe

Das Ausführungsgesetz vom 8. Oktober 1992 zur Bundesgesetzgebung über 
die Hilfe an Opfer von Straftaten (SGF 32.4) wird wie folgt geändert:

Art. 9 Abs. 2, 2. Satz
2 (…). Die Kostenverteilung unter den Gemeinden erfolgt jährlich im 
Verhältnis zu ihrer zivilrechtlichen Bevölkerungszahl.

Art. 28 c) Von zugelassenen privaten Anbietern ausgeführte 
pädagogisch-therapeutische Massnahmen

Das Gesetz vom 19. Juni 2008 über die Finanzierung der von zugelassenen 
privaten Anbietern ausgeführten pädagogisch-therapeutischen Massnahmen 
(SGF 410.6) wird wie folgt geändert:

Art. 7 Interkommunale Aufteilung

Die Kosten werden unter den Gemeinden im Verhältnis zu ihrer zivil-
rechtlichen Bevölkerung gemäss den letzten vom Staatsrat beschlosse-
nen Zahlen aufgeteilt.

Art. 29 d) Kindergarten, Primar- und Orientierungsschule

Das Gesetz vom 23. Mai 1985 über den Kindergarten, die Primarschule und die 
Orientierungsschule (SGF 411.0.1) wird wie folgt geändert:

Art. 89 Abs. 1 und 2
1 Der Anteil, der zu Lasten der Gesamtheit der Gemeinden geht, wird 
unter ihnen im Verhältnis zu ihrer zivilrechtlichen Bevölkerungszahl 
aufgeteilt.
2 Aufgehoben

Art. 30 e) Schulbauten

Das Gesetz vom 11. Oktober 2005 über Beiträge an Schulbauten für den Kin-
dergarten, die Primarschule und die Orientierungsschule (SGF 414.4) wird wie 
folgt geändert:

Art. 12 Abs. 1
1 Der Beitragssatz wird auf 12% des beitragsberechtigten Betrages fest-
gelegt.

Art. 27 b) Aide aux victimes d’infractions

La loi du 8 octobre 1992 d’application de la législation fédérale sur l’aide aux 
victimes d’infractions (RSF 32.4) est modifiée comme il suit:

Art. 9 al. 2, 2e phr.
2 (…). La répartition des frais entre les communes se fait annuellement 
au prorata du chiffre de leur population dite légale.

Art. 28 c) Mesures pédago-thérapeutiques dispensées 
par des prestataires privés agréés

La loi du 19 juin 2008 concernant le financement des mesures de nature pé-
dago-thérapeutique dispensées par des prestataires privés agréés (RSF 410.6) 
est modifiée comme il suit:

Art. 7 Répartition intercommunale

La répartition entre les communes s’opère au prorata de leur popula-
tion dite légale, sur la base des derniers chiffres arrêtés par le Conseil 
d’Etat.

Art. 29 d) Ecole enfantine, primaire et du cycle d’orientation

La loi du 23 mai 1985 sur l’école enfantine, l’école primaire et l’école du cycle 
d’orientation (RSF 411.0.1) est modifiée comme il suit:

Art. 89 al. 1 et 2
1 La part mise à la charge de l’ensemble des communes est répartie entre 
elles en proportion du chiffre de leur population dite légale.
2 Abrogé

Art. 30 e) Constructions scolaires

La loi du 11 octobre 2005 relative aux subventions pour les constructions 
d’écoles enfantines, primaires et du cycle d’orientation (RSF 414.4) est modi-
fiée comme il suit:

Art. 12 al. 1
1 Le taux de subventionnement est fixé à 12% du montant subvention-
nable.
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Art. 31 f) Zivilschutz

Das Gesetz vom 23. März 2004 über den Zivilschutz (ZSG) (SGF 52.1) wird 
wie folgt geändert:

Art. 23 Abs. 4
4 Die Kosten zu Lasten der Gemeinden werden zwischen den Gemein-
den des Kantons im Verhältnis zu ihrer zivilrechtlichen Bevölkerungs-
zahl aufgeteilt.

Art. 32 g) Subventionen

Das Subventionsgesetz vom 17. November 1999 (SubG) (SGF 616.1) wird wie 
folgt geändert:

Art. 16 Abs. 1, 2. Satz (neu)
1 (…). Für Subventionen, die Gemeinden oder Gemeindeverbindungen 
gewährt werden, bleibt die Gesetzgebung über den interkommunalen 
Finanzausgleich vorbehalten.

Art. 33 h) Verkehr

Das Verkehrsgesetz vom 20. September 1994 (SGF 780.1) wird wie folgt ge-
ändert:

Art. 41a Abs. 2, 1. Satz
2 Der Gemeindeanteil wird zu 20% gemäss der zivilrechtlichen Bevöl-
kerungszahl und zu 80% gemäss der nach dem Verkehrsangebot der 
Gemeinden gewichteten zivilrechtlichen Bevölkerungszahl berechnet. 
(…).

Art. 34 i) Sozialhilfe

Das Sozialhilfegesetz vom 14. November 1991 (SGF 831.0.1) wird wie folgt 
geändert:

Art. 34b c) Verteilschlüssel

Die Kosten aus diesem Gesetz werden unter den Gemeinden im Verhält-
nis ihrer zivilrechtlichen Bevölkerungszahl aufgeteilt.

Art. 31 f) Protection civile

La loi du 23 mars 2004 sur la protection civile (LPCi) (RSF 52.1) est modifiée 
comme il suit:

Art. 23 al. 4
4 La part des frais à la charge de l’ensemble des communes est répartie 
entre elles selon le chiffre de la population dite légale.

Art. 32 g) Subventions

La loi du 17 novembre 1999 sur les subventions (LSub) (RSF 616.1) est mo-
difiée comme il suit:

Art. 16 al. 1, 2e phr. (nouvelle)
1 (…). Pour les subventions octroyées à des communes ou des groupe-
ments de communes, la législation sur la péréquation financière inter-
communale demeure réservée.

Art. 33 h) Transports

La loi du 20 septembre 1994 sur les transports (RSF 780.1) est modifiée comme 
il suit:

Art. 41a al. 2, 1re phr.
2 La part communale est répartie entre les communes pour 20% en fonc-
tion du chiffre de la population dite légale et pour 80% en fonction de 
ce chiffre pondéré par leur offre de transports. (…).

Art. 34 i) Aide sociale

La loi du 14 novembre 1991 sur l’aide sociale (RSF 831.0.1) est modifiée 
comme il suit:

Art. 34b c) Clé de répartition

Les frais incombant aux communes en vertu de la présente loi sont ré-
partis au prorata du chiffre de leur population dite légale.
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Art. 35 j) Sonderheime für Behinderte und Schwererziehbare

Das Gesetz vom 20. Mai 1986 für Hilfe an Sonderheime für Behinderte oder 
Schwererziehbare (SGF 834.1.2) wird wie folgt geändert:

Art. 9 Abs. 2
2 Die Aufteilung der Kostenübernahme durch die Gemeinden erfolgt im 
Verhältnis zu ihrer zivilrechtlichen Bevölkerungszahl, die aufgrund der 
letzten vom Staatsrat erlassenen Zahlen bestimmt wird.

Art. 36 k) Pflegeheime für Betagte

Das Gesetz vom 23. März 2000 über Pflegeheime für Betagte (PflHG) (SGF 
834.2.1) wird wie folgt geändert:

Art. 25 Abs. 2
2 Die Aufteilung unter den Gemeinden erfolgt im Verhältnis zu ihrer zi-
vilrechtlichen Bevölkerungszahl, die aufgrund der letzten vom Staatsrat 
erlassenen Zahlen bestimmt wird.

Art. 37 l) Familienzulagen

Das Gesetz vom 26. September 1990 über die Familienzulagen (SGF 836.1) 
wird wie folgt geändert:

Art. 24 Abs. 2
2 Die Beiträge zu Lasten der Gemeinden werden im Verhältnis zu ihrer 
zivilrechtlichen Bevölkerung, die aufgrund der letzten vom Staatsrat 
erlassenen Zahlen bestimmt wird, aufgeteilt.

Art. 38 m) Ergänzungsleistungen

Das Gesetz vom 16. November 1965 über Ergänzungsleistungen zur Alters-, 
Hinterlassenen- und Invalidenversicherung (SGF 841.3.1) wird wie folgt ge-
ändert:

Art. 15 Abs. 2, 2. Satz
2 (…). Die Aufteilung erfolgt im Verhältnis zu ihrer zivilrechtlichen Be-
völkerung, die aufgrund der letzten vom Staatsrat erlassenen Zahlen 
bestimmt wird.

Art. 35 j) Institutions spécialisées pour personnes handicapées 
ou inadaptées

La loi du 20 mai 1986 d’aide aux institutions spécialisées pour personnes han-
dicapées ou inadaptées (RSF 834.1.2) est modifiée comme il suit:

Art. 9 al. 2
2 La répartition entre les communes s’opère au prorata de leur popula-
tion dite légale, sur la base des derniers chiffres arrêtés par le Conseil 
d’Etat.

Art. 36 k) Etablissements médico-sociaux pour personnes âgées

La loi du 23 mars 2000 sur les établissements médico-sociaux pour personnes 
âgées (LEMS) (RSF 834.2.1) est modifiée comme il suit:

Art. 25 al. 2
2 La répartition entre les communes s’opère au prorata de leur popula-
tion dite légale, sur la base des derniers chiffres arrêtés par le Conseil 
d’Etat.

Art. 37 l) Allocations familiales

La loi du 26 septembre 1990 sur les allocations familiales (RSF 836.1) est 
modifiée comme il suit:

Art. 24 al. 2
2 Les montants à la charge des communes sont répartis entre elles au 
prorata de leur population dite légale, sur la base des derniers chiffres 
arrêtés par le Conseil d’Etat.

Art. 38 m) Prestations complémentaires

La loi du 16 novembre 1965 sur les prestations complémentaires à l’assurance-
vieillesse, survivants et invalidité (RSF 841.3.1) est modifiée comme il suit:

Art. 15 al. 2, 2e phr.
2 (…). La répartition entre les communes s’opère au prorata de leur 
population dite légale, sur la base des derniers chiffres arrêtés par le 
Conseil d’Etat.
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Art. 31 f) Zivilschutz

Das Gesetz vom 23. März 2004 über den Zivilschutz (ZSG) (SGF 52.1) wird 
wie folgt geändert:

Art. 23 Abs. 4
4 Die Kosten zu Lasten der Gemeinden werden zwischen den Gemein-
den des Kantons im Verhältnis zu ihrer zivilrechtlichen Bevölkerungs-
zahl aufgeteilt.

Art. 32 g) Subventionen

Das Subventionsgesetz vom 17. November 1999 (SubG) (SGF 616.1) wird wie 
folgt geändert:

Art. 16 Abs. 1, 2. Satz (neu)
1 (…). Für Subventionen, die Gemeinden oder Gemeindeverbindungen 
gewährt werden, bleibt die Gesetzgebung über den interkommunalen 
Finanzausgleich vorbehalten.

Art. 33 h) Verkehr

Das Verkehrsgesetz vom 20. September 1994 (SGF 780.1) wird wie folgt ge-
ändert:

Art. 41a Abs. 2, 1. Satz
2 Der Gemeindeanteil wird zu 20% gemäss der zivilrechtlichen Bevöl-
kerungszahl und zu 80% gemäss der nach dem Verkehrsangebot der 
Gemeinden gewichteten zivilrechtlichen Bevölkerungszahl berechnet. 
(…).

Art. 34 i) Sozialhilfe

Das Sozialhilfegesetz vom 14. November 1991 (SGF 831.0.1) wird wie folgt 
geändert:

Art. 34b c) Verteilschlüssel

Die Kosten aus diesem Gesetz werden unter den Gemeinden im Verhält-
nis ihrer zivilrechtlichen Bevölkerungszahl aufgeteilt.

Art. 31 f) Protection civile

La loi du 23 mars 2004 sur la protection civile (LPCi) (RSF 52.1) est modifiée 
comme il suit:

Art. 23 al. 4
4 La part des frais à la charge de l’ensemble des communes est répartie 
entre elles selon le chiffre de la population dite légale.

Art. 32 g) Subventions

La loi du 17 novembre 1999 sur les subventions (LSub) (RSF 616.1) est mo-
difiée comme il suit:

Art. 16 al. 1, 2e phr. (nouvelle)
1 (…). Pour les subventions octroyées à des communes ou des groupe-
ments de communes, la législation sur la péréquation financière inter-
communale demeure réservée.

Art. 33 h) Transports

La loi du 20 septembre 1994 sur les transports (RSF 780.1) est modifiée comme 
il suit:

Art. 41a al. 2, 1re phr.
2 La part communale est répartie entre les communes pour 20% en fonc-
tion du chiffre de la population dite légale et pour 80% en fonction de 
ce chiffre pondéré par leur offre de transports. (…).

Art. 34 i) Aide sociale

La loi du 14 novembre 1991 sur l’aide sociale (RSF 831.0.1) est modifiée 
comme il suit:

Art. 34b c) Clé de répartition

Les frais incombant aux communes en vertu de la présente loi sont ré-
partis au prorata du chiffre de leur population dite légale.
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Art. 35 j) Sonderheime für Behinderte und Schwererziehbare

Das Gesetz vom 20. Mai 1986 für Hilfe an Sonderheime für Behinderte oder 
Schwererziehbare (SGF 834.1.2) wird wie folgt geändert:

Art. 9 Abs. 2
2 Die Aufteilung der Kostenübernahme durch die Gemeinden erfolgt im 
Verhältnis zu ihrer zivilrechtlichen Bevölkerungszahl, die aufgrund der 
letzten vom Staatsrat erlassenen Zahlen bestimmt wird.

Art. 36 k) Pflegeheime für Betagte

Das Gesetz vom 23. März 2000 über Pflegeheime für Betagte (PflHG) (SGF 
834.2.1) wird wie folgt geändert:

Art. 25 Abs. 2
2 Die Aufteilung unter den Gemeinden erfolgt im Verhältnis zu ihrer zi-
vilrechtlichen Bevölkerungszahl, die aufgrund der letzten vom Staatsrat 
erlassenen Zahlen bestimmt wird.

Art. 37 l) Familienzulagen

Das Gesetz vom 26. September 1990 über die Familienzulagen (SGF 836.1) 
wird wie folgt geändert:

Art. 24 Abs. 2
2 Die Beiträge zu Lasten der Gemeinden werden im Verhältnis zu ihrer 
zivilrechtlichen Bevölkerung, die aufgrund der letzten vom Staatsrat 
erlassenen Zahlen bestimmt wird, aufgeteilt.

Art. 38 m) Ergänzungsleistungen

Das Gesetz vom 16. November 1965 über Ergänzungsleistungen zur Alters-, 
Hinterlassenen- und Invalidenversicherung (SGF 841.3.1) wird wie folgt ge-
ändert:

Art. 15 Abs. 2, 2. Satz
2 (…). Die Aufteilung erfolgt im Verhältnis zu ihrer zivilrechtlichen Be-
völkerung, die aufgrund der letzten vom Staatsrat erlassenen Zahlen 
bestimmt wird.

Art. 35 j) Institutions spécialisées pour personnes handicapées 
ou inadaptées

La loi du 20 mai 1986 d’aide aux institutions spécialisées pour personnes han-
dicapées ou inadaptées (RSF 834.1.2) est modifiée comme il suit:

Art. 9 al. 2
2 La répartition entre les communes s’opère au prorata de leur popula-
tion dite légale, sur la base des derniers chiffres arrêtés par le Conseil 
d’Etat.

Art. 36 k) Etablissements médico-sociaux pour personnes âgées

La loi du 23 mars 2000 sur les établissements médico-sociaux pour personnes 
âgées (LEMS) (RSF 834.2.1) est modifiée comme il suit:

Art. 25 al. 2
2 La répartition entre les communes s’opère au prorata de leur popula-
tion dite légale, sur la base des derniers chiffres arrêtés par le Conseil 
d’Etat.

Art. 37 l) Allocations familiales

La loi du 26 septembre 1990 sur les allocations familiales (RSF 836.1) est 
modifiée comme il suit:

Art. 24 al. 2
2 Les montants à la charge des communes sont répartis entre elles au 
prorata de leur population dite légale, sur la base des derniers chiffres 
arrêtés par le Conseil d’Etat.

Art. 38 m) Prestations complémentaires

La loi du 16 novembre 1965 sur les prestations complémentaires à l’assurance-
vieillesse, survivants et invalidité (RSF 841.3.1) est modifiée comme il suit:

Art. 15 al. 2, 2e phr.
2 (…). La répartition entre les communes s’opère au prorata de leur 
population dite légale, sur la base des derniers chiffres arrêtés par le 
Conseil d’Etat.
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Art. 39 n) Sozialwohnbau

Das Gesetz vom 26. September 1985 über die Sozialwohnbauförderung (SGF 
87.2) wird wie folgt geändert:

Art. 8 Abs. 1
1 Für Wohnungen, die für Familien bestimmt sind, beträgt die Gemein-
dehilfe 0,20% der Gestehungskosten der Wohnung.

Art. 40 o) Tourismus

Das Gesetz vom 13. Oktober 2005 über den Tourismus (TG) (SGF 951.1) wird 
wie folgt geändert:

Art. 50 Abs. 1 Bst. c

[1 Der Fonds kann Beiträge leisten, wenn:]

c) das Projekt von allgemeinem Interesse ist und von den betroffenen 
regionalen Körperschaften und Gemeinden unterstützt wird;

Art. 41 Referendum

Dieses Gesetz untersteht dem obligatorischen Finanzreferendum.

Art. 42 Inkrafttreten

Der Staatsrat legt das Datum des Inkrafttretens dieses Gesetzes fest.

Art. 39 n) Construction de logements à caractère social

La loi du 26 septembre 1985 encourageant la construction de logements à ca-
ractère social (RSF 87.2) est modifiée comme il suit:

Art. 8 al. 1
1 Pour les logements destinés à des familles, l’aide communale est de 
0,20% du coût de revient du logement.

Art. 40 o) Tourisme

La loi du 13 octobre 2005 sur le tourisme (LT) (RSF 951.1) est modifiée comme 
il suit:

Art. 50 al. 1 let. c

[1 L’aide du Fonds est possible à condition que:]

c) la ou les collectivités régionales et communes intéressées accordent 
une participation au projet si celui-ci est d’intérêt général;

Art. 41 Referendum

La présente loi est soumise au referendum financier obligatoire.

Art. 42 Entrée en vigueur

Le Conseil d’Etat fixe la date d’entrée en vigueur de la présente loi.
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ANHANG

Formular des Steuerpotenzialindexes, der Teilindizes 
und des synthetischen Bedarfsindexes

I. RESSOURCENAUSGLEICH

1. Steuerpotenzialindex (StPI) (Art. 5)

I Gesamtzahl der Freiburger Gemeinden

i Gemeinde i

J Anzahl der Steuereinnahmen

j Steuereinnahme j, j = 1 bis J

Liste der 8 Steuereinnahmen:

j = 1 einfache Kantonssteuer auf dem Einkommen der natürlichen Perso-
nen

j = 2 einfache Kantonssteuer auf dem Vermögen der natürlichen Perso-
nen

j = 3 Kantonssteuer auf den Kapitalleistungen

j = 4 Gemeindeanteil an der Quellensteuer

j = 5 einfache Kantonssteuer auf dem Gewinn der juristischen Personen

j = 6 einfache Kantonssteuer auf dem Kapital der juristischen Personen

j = 7 Liegenschaftssteuer zu einem Steuersatz von 3‰ auf der Summe 
der Steuerwerte der im Gemeindegebiet gelegenen Liegenschaften 
der natürlichen und juristischen Personen

j = 8 Gemeindeanteil an der Motorfahrzeugsteuer

Für die Berechnung des Steuerpotenzialindexes berücksichtigte Variabeln:

StPIi Steuerpotenzialindex der Gemeinde i, i = 1 bis I

Rijk Ertrag der Steuer j der Gemeinde i für die Referenzperiode k

k zur Berechnung des Durchschnitts verwendete Periode (oder Jahre); 
t = letztes Jahr für welches statistische Daten verfügbar sind, weiter 
t–1 und t–2

ANNEXE

Formulaire de l’indice du potentiel fiscal 
et des indices partiels et synthétique des besoins

I. PÉRÉQUATION DES RESSOURCES

1. Indice du potentiel fiscal (IPF) (art. 5)

I nombre total des communes fribourgeoises

i commune i

J nombre des types d’impôts

j type d’impôt j, j = 1 à J

Liste des 8 types d’impôts:

j = 1 impôt cantonal de base sur le revenu des personnes physiques

j = 2 impôt cantonal de base sur la fortune des personnes physiques

j = 3 impôt cantonal sur les prestations en capital

j = 4 part communale de l’impôt à la source

j = 5 impôt cantonal de base sur le bénéfice des personnes morales

j = 6 impôt cantonal de base sur le capital des personnes morales

j = 7 contribution immobilière, calculée au taux de 3‰ sur le total des 
valeurs fiscales pour les immeubles sis sur le territoire communal 
appartenant aux personnes physiques et aux personnes morales

j = 8 part communale de l’impôt sur les véhicules

Variables utilisées pour le calcul de l’indice du potentiel fiscal:

IPFi indice du potentiel fiscal de la commune i, i = 1 à I

Rijk rendement de l’impôt j de la commune i à la période k

k période (ou année) utilisée pour calculer les moyennes; t est l’année 
la plus récente, puis t–1 et t–2
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Hik zivilrechtliche Bevölkerungszahl der Gemeinde i für die Referenz-
periode k

Kj Gewichtungsfaktor des Ertrags der Steuer j

Um jedes Risiko von Mehrdeutigkeit in den Schreibweisen der Indizes auszu-
schliessen wurden die Grunddaten aller Gemeinden i mit einer auswechselba-
ren Formel ergänzt:

 und 

Steuerpotenzialindex StPIi der Gemeinde i, berechnet auf der Grundlage der 
Referenzjahre t, t–1 und t–2 mit dem Gewichtungsfaktor Kj:

 ; 

2. Beitragspflichtige Gemeinden (Art. 7)

TCi von der Gemeinde i mit einem StPI von mehr als 100 (StPIi > 100) 
zu leistender Beitrag

M als Ressourcenausgleich zu verteilende Summe

 Parameter, der die Intensität der Ausgleichswirkung bestimmt: für 
alle Berechnungen hat der Gesetzgeber den Parameter  = 1 defi-
niert, um eine lineare (proportionale) Wirkung unter den Gemeinden 
zu erzielen

Hi zivilrechtliche Bevölkerungszahl der Gemeinde i für das Jahr, für 
welches statistische Daten verfügbar sind

Hik nombre d’habitants selon la population dite légale de la commune i 
à la période k

Kj coefficient de pondération du rendement de l’impôt du type j

Pour éviter toute ambiguïté dans l’écriture des indices, une formule interchan-
geable complète les données de base concernant l’ensemble des communes i:

Indice du potentiel fiscal IPFi de la commune i, calculé sur la base des années 
de référence t, t–1 et t–2 avec les coefficients de pondération Kj:

 ; 

2. Communes contributives (art. 7)

TCi contribution à verser par une commune i  dont l’indice du potentiel 
fiscal est supérieur à 100, IPFi > 100

M somme à répartir au titre de la péréquation des ressources

 paramètre déterminant l’intensité de l’effet péréquatif: pour tous les 
calculs, le législateur a choisi  = 1 afin de maintenir un effet linéaire 
(proportionnel) entre toutes les communes

Hi nombre d’habitants selon la population dite légale de la commune i 
à la dernière année connue

– 14 – 

Pour éviter toute ambiguïté dans l’écriture des indices, une formule 
interchangeable complète les données de base concernant l’ensemble des 
communes i : 
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Hik zivilrechtliche Bevölkerungszahl der Gemeinde i für die 
Referenzperiode k 

Kj Gewichtungsfaktor des Ertrags der Steuer j 

Um jedes Risiko von Mehrdeutigkeit in den Schreibweisen der Indizes 
auszuschliessen wurden die Grunddaten aller Gemeinden i mit einer 
auswechselbaren Formel ergänzt: 
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2. Beitragspflichtige Gemeinden (Art. 7) 

TCi von der Gemeinde i mit einem StPI von mehr als 100 (StPIi > 
100) zu leistender Beitrag 

M als Ressourcenausgleich zu verteilende Summe 
 Parameter, der die Intensität der Ausgleichswirkung bestimmt: für 

alle Berechnungen hat der Gesetzgeber den Parameter  = 1 
definiert, um eine lineare (proportionale) Wirkung unter den 
Gemeinden zu erzielen 

Hi zivilrechtliche Bevölkerungszahl der Gemeinde i für das Jahr für 
welches statistische Daten verfügbar sind 
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TCi von der Gemeinde i mit einem StPI von mehr als 100 (StPIi > 
100) zu leistender Beitrag 

M als Ressourcenausgleich zu verteilende Summe 
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Hik zivilrechtliche Bevölkerungszahl der Gemeinde i für die 
Referenzperiode k 

Kj Gewichtungsfaktor des Ertrags der Steuer j 
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2. Beitragspflichtige Gemeinden (Art. 7) 

TCi von der Gemeinde i mit einem StPI von mehr als 100 (StPIi > 
100) zu leistender Beitrag 

M als Ressourcenausgleich zu verteilende Summe 
 Parameter, der die Intensität der Ausgleichswirkung bestimmt: für 

alle Berechnungen hat der Gesetzgeber den Parameter  = 1 
definiert, um eine lineare (proportionale) Wirkung unter den 
Gemeinden zu erzielen 
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3. Begünstigte Gemeinden (Art. 8)

TBi an die Gemeinde i mit einem StPI von weniger als 100 (StPIi < 100) 
zu verteilender Betrag

M als Ressourcenausgleich zu verteilende Summe

 Parameter, der die Intensität der Ausgleichswirkung bestimmt: für 
alle Berechnungen hat der Gesetzgeber den Parameter  = 1 defi-
niert, um eine lineare (proportionale) Wirkung unter den Gemeinden 
zu erzielen

II. BEDARFSAUSGLEICH

4. Teilindizes des Bedarfs (Art. 12)

4.1 Teilindex der Bevölkerungsdichte

Für alle nicht negativen Realzahlen x versteht man unter ln(x) den natürlichen 
Logarithmus von x.

BEVDi Index der Bevölkerungsdichte der Gemeinde i

Sik Fläche der Gemeinde i für die Periode k

3. Communes bénéficiaires (art. 8)

TBi montant de péréquation versé à la commune i dont l’indice du po-
tentiel fiscal est inférieur à 100, IPFi < 100

M somme à répartir au titre de la péréquation des ressources

 paramètre déterminant l’intensité de l’effet péréquatif: pour tous les 
calculs, le législateur a choisi  = 1 afin de maintenir un effet linéaire 
(proportionnel) entre toutes les communes

II. PÉRÉQUATION DES BESOINS

4. Indices partiels des besoins (art. 12)

4.1 Indice partiel de la densité de la population

Pour tout nombre réel x non négatif, on entend par ln(x) le logarithme naturel 
de x.

DPOPi indice de la densité de la population de la commune i

Sik superficie de la commune i à la période k

– 15 – 

3. Communes bénéficiaires (art. 8) 

TBi montant de péréquation versé à la commune i dont l’indice du 
potentiel fiscal est inférieur à 100, IPFi < 100 

M somme à répartir au titre de la péréquation des ressources 
 paramètre déterminant l’intensité de l’effet péréquatif : pour tous 

les calculs, le législateur a choisi  = 1 afin de maintenir un effet 
linéaire (proportionnel) entre toutes les communes 
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3. Begünstigte Gemeinden (Art. 8) 

TBi an die Gemeinde i mit einem StPI von weniger als 100 (StPIi < 
100) zu verteilender Betrag 

M als Ressourcenausgleich zu verteilende Summe 
 Parameter, der die Intensität der Ausgleichswirkung bestimmt: für 

alle Berechnungen hat der Gesetzgeber den Parameter  = 1 
definiert, um eine lineare (proportionale) Wirkung unter den 
Gemeinden zu erzielen 

100StPI
mm

ii
i

m

)StPI100(H
)StPI100(HMTB  

II. BEDARFSAUSGLEICH 

4. Teilindizes des Bedarfs (Art. 12) 

4.1 Teilindex der Bevölkerungsdichte 

Für alle nicht negativen Realzahlen x versteht man unter ln(x) den natürlichen 
Logarithmus von x. 
BEVDi Index der Bevölkerungsdichte der Gemeinde i 
Sik Fläche der Gemeinde i für die Periode k 

t

2tk

I

1m
mk

I

1m
mk

ik

ik

i

)
S

H
ln(

)
S
Hln(

3
1100BEVD  

– 15 – 

3. Begünstigte Gemeinden (Art. 8) 
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3. Begünstigte Gemeinden (Art. 8)

TBi an die Gemeinde i mit einem StPI von weniger als 100 (StPIi < 100) 
zu verteilender Betrag

M als Ressourcenausgleich zu verteilende Summe

 Parameter, der die Intensität der Ausgleichswirkung bestimmt: für 
alle Berechnungen hat der Gesetzgeber den Parameter  = 1 defi-
niert, um eine lineare (proportionale) Wirkung unter den Gemeinden 
zu erzielen

II. BEDARFSAUSGLEICH

4. Teilindizes des Bedarfs (Art. 12)

4.1 Teilindex der Bevölkerungsdichte

Für alle nicht negativen Realzahlen x versteht man unter ln(x) den natürlichen 
Logarithmus von x.

BEVDi Index der Bevölkerungsdichte der Gemeinde i

Sik Fläche der Gemeinde i für die Periode k

3. Communes bénéficiaires (art. 8)

TBi montant de péréquation versé à la commune i dont l’indice du po-
tentiel fiscal est inférieur à 100, IPFi < 100

M somme à répartir au titre de la péréquation des ressources

 paramètre déterminant l’intensité de l’effet péréquatif: pour tous les 
calculs, le législateur a choisi  = 1 afin de maintenir un effet linéaire 
(proportionnel) entre toutes les communes

II. PÉRÉQUATION DES BESOINS

4. Indices partiels des besoins (art. 12)

4.1 Indice partiel de la densité de la population

Pour tout nombre réel x non négatif, on entend par ln(x) le logarithme naturel 
de x.

DPOPi indice de la densité de la population de la commune i

Sik superficie de la commune i à la période k

– 15 – 

3. Communes bénéficiaires (art. 8) 

TBi montant de péréquation versé à la commune i dont l’indice du 
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3. Begünstigte Gemeinden (Art. 8) 
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4.2 Teilindex des Beschäftigungsgrads

Für alle nicht negativen Realzahlen x versteht man unter ln(x) den natürlichen 
Logarithmus von x.

BGRi Index des Beschäftigungsgrads der Gemeinde i

Eik Anzahl der Vollzeitbeschäftigten in der Gemeinde i für die Periode k 

4.3 Teilindex des Bevölkerungswachstums

BEVWi Index des Bevölkerungswachstums der Gemeinde i während 10 Jah-
ren (zur Hälfte)

4.2 Indice partiel du taux d’emploi

Pour tout nombre réel x non négatif, on entend par ln(x) le logarithme naturel 
de x.

TEi indice du taux d’emploi de la commune i

Eik nombre d’emplois en équivalents plein-temps de la commune i à la 
période k

4.3 Indice partiel du taux de croissance de la population

CRPOPi indice du taux de croissance de la population de la commune i sur 
dix ans (pour moitié)
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4.4 Teilindex der Personen im Alter von 80 oder mehr Jahren

PA80i Index der in der Gemeinde i wohnhaften Personen im Alter von 80 
oder mehr Jahren

H80i Anzahl der in der Gemeinde i wohnhaften Personen im Alter von 80 
oder mehr Jahren

4.5 Teilindex der Kinder im schulpflichtigen Alter

SCHKI Index der in der Gemeinde i wohnhaften Kinder im schulpflichtigen 
Alter

H14i Anzahl der in der Gemeinde i wohnhaften Kinder im Alter von 4 bis 
14 Jahren

5. Synthetischer Bedarfsindex (SBI) (Art. 13)

Liste der Teilindizes BIli der Gemeinde i wobei l die 5 Kriterien des Finanzbe-
darfs umfasst, l = 1 bis L:

l = 1 BI1i = BEVDi, Teilindex der Bevölkerungsdichte der Gemeinde i

l = 2 BI2i = BGRi, Teilindex des Beschäftigungsgrads der Gemeinde i

4.4 Indice partiel de la population âgée de 80 ans et plus

PA80i indice de la population âgée de 80 ans et plus de la commune i

H80i population âgée de 80 ans et plus de la commune i

4.5 Indice partiel des enfants en âge de scolarité obligatoire

SCOBI indice des enfants en âge de scolarité obligatoire de la commune i

H14i population âgée de 4 à 14 ans de la commune i

5. Indice synthétique des besoins (ISB) (art. 13)

Liste des indices des besoins partiels IBli pour chaque commune i et dont L 
représente les 5 besoins partiels:

l = 1 IB1i = DPOPi, indice partiel de la densité de population de la com-
mune i

l = 2 IB2i = TEi, indice partiel du taux d’emploi de la commune i
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population de la commune i 

– 17 – 

4.4 Indice partiel de la population âgée de 80 ans et plus 

PA80i indice de la population âgée de 80 ans et plus de la commune i 
H80i population âgée de 80 ans et plus de la commune i 

t

2tk

I

1m
mk

I

1m
mk

ik

ik

i

H

80H

H
80H

3
110080PA  

4.5 Indice partiel des enfants en âge de scolarité obligatoire 

SCOBI indice des enfants en âge de scolarité obligatoire de la commune i 
H14i population âgée de 4 à 14 ans de la commune i 

t

2tk

I

1m
mk

I

1m
mk

ik

ik

i

H

14H

H
14H

3
1100SCOB  

5. Indice synthétique des besoins (ISB) (art. 13) 

Liste des indices des besoins partiels IBli pour chaque commune i et dont L 
représente les 5 besoins partiels : 
l = 1 IB1i = DPOPi, indice partiel de la densité de population de la 

commune i 
l = 2 IB2i = TEi, indice partiel du taux d’emploi de la commune i 
l = 3 IB3i = CRPOPi, indice partiel du taux de croissance de la 

population de la commune i 

– 17 – 

4.4 Teilindex der Personen im Alter von 80 oder mehr Jahren 

PA80i Index der in der Gemeinde i wohnhaften Personen im Alter von 
80 oder mehr Jahren 

H80i Anzahl der in der Gemeinde i wohnhaften Personen im Alter von 
80 oder mehr Jahren 

t

2tk

I

1m
mk

I

1m
mk

ik

ik

i

H

80H

H
80H

3
110080PA  

4.5 Teilindex der Kinder im schulpflichtigen Alter 

SCHKI Index der in der Gemeinde i wohnhaften Kinder im 
schulpflichtigen Alter 

H14i Anzahl der in der Gemeinde i wohnhaften Kinder im Alter von 4 
bis 14 Jahren 

t

2tk

I

1m
mk

I

1m
mk

ik

ik

i

H

14H

H
14H

3
1100SCHK  

5. Synthetischer Bedarfsindex (SBI) (Art. 13) 

Liste der Teilindizes BIli der Gemeinde i wobei l die 5 Kriterien des 
Finanzbedarfs umfasst, l = 1 bis L: 
l = 1 BI1i = BEVDi, Teilindex der Bevölkerungsdichte der Gemeinde i 
l = 2 BI2i = BGRi, Teilindex des Beschäftigungsgrads der Gemeinde i 

– 17 – 

4.4 Teilindex der Personen im Alter von 80 oder mehr Jahren 

PA80i Index der in der Gemeinde i wohnhaften Personen im Alter von 
80 oder mehr Jahren 

H80i Anzahl der in der Gemeinde i wohnhaften Personen im Alter von 
80 oder mehr Jahren 

t

2tk

I

1m
mk

I

1m
mk

ik

ik

i

H

80H

H
80H

3
110080PA  

4.5 Teilindex der Kinder im schulpflichtigen Alter 

SCHKI Index der in der Gemeinde i wohnhaften Kinder im 
schulpflichtigen Alter 

H14i Anzahl der in der Gemeinde i wohnhaften Kinder im Alter von 4 
bis 14 Jahren 

t

2tk

I

1m
mk

I

1m
mk

ik

ik

i

H

14H

H
14H

3
1100SCHK  

5. Synthetischer Bedarfsindex (SBI) (Art. 13) 

Liste der Teilindizes BIli der Gemeinde i wobei l die 5 Kriterien des 
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l = 3 BI3i = BEVWi, Teilindex des Bevölkerungswachstums der Gemeinde 
i

l = 4 BI4i = PA80i, Teilindex der in der Gemeinde i wohnhaften Personen 
im Alter von 80 oder mehr Jahren

l = 5 BI5i = SCHKi, Teilindex der in der Gemeinde i wohnhaften Kinder 
im schulpflichtigen Alter

Wl Gewichtungsfaktor für jeden der Teilindizes gemäss Artikel 13 
Abs. 2 des Gesetzes, wobei W1 = W2 = W3 = W4 = 1/6 und W5 = 
2/6

Berechnung des synthetischen Bedarfsindexes SBIi der Gemeinde i:

6. Begünstigte Gemeinden (Art. 16)

PBi an die Gemeinde i mit einem SBI von mehr als 100 (SBIi > 100) zu 
verteilender Betrag

M als Bedarfsausgleich zu verteilende Summe

 Parameter, der die Intensität der Ausgleichswirkung bestimmt: für 
alle Berechnungen hat der Gesetzgeber den Parameter  = 1 defi-
niert, um eine lineare (proportionale) Wirkung unter den Gemeinden 
zu erzielen

Hi zivilrechtliche Bevölkerungszahl der Gemeinde i im letzten Jahr, für 
das statistische Daten verfügbar sind

l = 3 IB3i = CRPOPi, indice partiel du taux de croissance de la population 
de la commune i

l = 4 IB4i = PA80i, indice partiel de la population âgée de 80 ans et plus 
de la commune i

l = 5 IB5i = SCOBi, indice partiel des enfants en âge de scolarité obliga-
toire de la commune i

Wl coefficient de pondération retenu pour chacun des indices partiels, 
conformément à l’article 13 al. 2 de la loi, où W1 = W2 = W3 = W4 = 
1/6 et W5 = 2/6

Calcul de l’indice synthétique des besoins ISBi pour chaque commune i:

6. Communes bénéficiaires (art. 16)

PBi montant de péréquation versé à la commune i dont l’indice synthé-
tique des besoins est supérieur à 100, ISBi > 100

M somme à répartir au titre de la péréquation des besoins

 paramètre déterminant l’intensité de l’effet péréquatif: pour tous les 
calculs, le législateur a choisi  = 1 afin de maintenir un effet linéaire 
(proportionnel) entre toutes les communes

Hi nombre d’habitants selon la population dite légale de la commune i 
à la dernière année connue
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l = 3 BI3i = BEVWi, Teilindex des Bevölkerungswachstums der 
Gemeinde i 

l = 4 BI4i = PA80i, Teilindex der in der Gemeinde i wohnhaften 
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Kinder im schulpflichtigen Alter 
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